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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Exodus. The pur-
pose of this book is to encourage new students and scholars to
read and study the Samaritan Pentateuch.

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount

1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



INTRODUCTION viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.?

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.® Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.?

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-

2See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.

3 The changes are listed in Emanuel Tov. Teztual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN;, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.

4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).° Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’laf r N wbat <& D
bit Q 2 mim L N
gaman ‘Y A nun B
dalat o I sin'git ¥ O
1y £ n o v
ba < fi J B2
zen /< 7 sadiy 1 3
1t a N quf Y P
t1t v B TS aq 9
yut a7 ° san w0
kaf vl taf N D

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.% If interested, a transcription from

5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,

www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=0r_ 6461
5Moshe Florentin. “Samaritan Tradition” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,

Ze'ev.”

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e Critical comparison with the Masoretic Text.

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117-132.

" Ze’ev Ben-Hayyim. D1V "B 5y . 10 [0 NMAORY P2V
mio) 59:27 DD N2 The Literary and Oral Tradition of Hebrew

and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.® Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.” Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.'® This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 370 distinct
lexemes occur 14,423 times in The Samaritan Exodus. This
accounts for 80.8% of the 17,845 Hebrew words found in the

8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.

10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.!! An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
Narwrea Q. The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
Na=rea. After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.!2 T have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.!® These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-

1 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.

12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

13 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a Na=req (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, No7wrea Q? | No7wpeQ Q°

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find [2#a4Q],
because even though it is common in the Qal passive participle
form w2a4q, it is primarily found in the Pil stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
2. This indicates the form ~~%% is a niph®al jussive
third person masculine plural from the verb [g2%]. For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1:22 aq2.! is a jussive form, from the pe-yod verb @as. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, Jxoa. These are the proper nouns that

a No=roQq (f) first, beginning, b [g3%%] to collect. (2) ni. juss.
chief. (8) 3mp

I aaQ4q qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, aaQre is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.'* And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.®

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.'® Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.'” I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.

14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.

15 Qtefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.

16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

" https://github.com/openscriptures /morphhb
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Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.!® The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.!® These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,?® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-

18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.

19 Kohler et al., The Hebrew and Aramaic Lexzicon of the Old Testament
(2 Volumes)

20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3ms
3p
abs.
coh.

com./c.

const. /con.

d.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common plural
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

cohortative

common (gender)

construct

dual

xvii
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xviii

fem. /f.
fp

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc./m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.
pass.
pf.
pi.
pil.
pilp.
plL
pol.
polp.
pte.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa‘el
hitp€alp®el
hitp©ol©el
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph¢al

nitpa‘el
nitpcal®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pilel

pilp®el

plural

polCel

polp€al
participle

pucal
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pul. pul€al

sg. singular

suf. suffix

wqtl. weqatal (sequential perfect)
wyqtl. wayyigtol (waw consecutive)
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1 f 2rx>7C mighty, numerous.
a Q4 (f) thigh, loin, side, (11)
base. (24) g Qg to give. (12) gal impv.
b A4 to be fruitful, bear fruit. 2ms
(20) h 7| to be wise. (2)
c "mQw= to swarm, teem. (13) i #¢Q% to encounter, befall. (9)
d @9 to be vast, mighty, qal impf. 3fp + Ics suf.
numerous. (3) j [2=&<] to fight, do battle.
e e new. (8) (20)
1 4 a4Q4q gal wyqtl. 3mp
1 pexAQ qal ptc. mp abs. 5 pele qal ptc. mp con. + Icp

2 prxAQ qal pf. 3cp suf.
3 e qal ptc. mp con.



2 NI Lpaas 1:12-19

lagham CoyN2Q¥Q Dol L4Uowme  2martry
Nrert Lo Nre 3uAanl  IN4a%m oo
xexaga Lz mpre Paboor  qupene 12 Dirmon
SroQumay  ohQ o743z Sexvmparx Ivmagoer Lzex
hyaga srawa aba Nre wgoasmsy xocQoaorsx 13
kameq Ique amqua wavae N lxaqarsx 14
YNXQU 29 NN AmwQ AV QX wahalax

hyagq wxq Qo qusr

N DT NRESLA9L, 9avny 92k Qparex 15
qURT  NOQun s OJe NENT Zw  Quipg
ANareQe Qo NN ChAuslma azrears 16
MR NI ONme roxa LA e Mmorbamn 2O
N NS ahraons 1T caparas ooz NA
2% L2/ AQL Qupell RaT PR 932N
reampoarer 18 wopoma N Salarara N oy
ooy 42 Qo Neooml T rgoan
Nre OaloorapNes arn QQoa N LhNoeo
79 qUAQI 2N NSLomR abQzrons 0 moconx
ONUE AT NRTAQTE NN el 1L
REOS1PX N2y Lamlre QN ‘wawa Pxix

11 #1270 12«73 16 <7 18 TP+ OINN

om.

a 22 task worker, forced
labour. (3)

b 349 to afflict, oppress,
humble. (28) pi. inf. con. +

g 2x% to feel a loathing,

abhor, sickening dread. (5)
h Q3 harshness, severity. (5)
i Qa2 to be bitter. (6)

3mp suf.
¢ a24a% (f) burden. (6)
d NxS42%2 (f) supply,
storage. (1)

e 74Qa to be fruitful, bear fruit.

(20)
f "mQa to break through. (7)

j 3%% hard, stubborn. (12)

k Qe cement, mortar, clay.
(2)

1 ad44a2 (f) brick, tile. (8)

m J4ar¢ wheel. (1)

n Oz why? (10)

0 7+ vigorous. (1)

P xd% they. (17)

q Q@ once, before. (17)

1 a44 qal wygtl. Smp
29 pi. inf. con. + 2fp suf.
7€ pi. wyqtl. 3fp

IS}

4 xwO qal pf. 2fp
5 qyereex pi. wyqtl. 2fp
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by Lam 29 Qe xwo 292 z30Ad
NQx 2ux [Chmyosen rarparn ool

O QexaraN

NAQ NI lqporm ol Ny waprs  292007%

lpapNs LA S2NR e faaps? aml

Cmaran e DaraQIvnpes pem QRS 7 XN
220G X2 It lnliavny oxxO 229 peex S
D i NI/aQx Pameq fgameeax Iy QN
Qo NIw 20 IaQ g 203 NN 39
quoo zy igocl lveay spaan Kavmopaex
Ay 20 Al auAad  NQ SANX S X2
AN A < 29 INg2 MaoNaubea
NI NI J2upNex 133 gapNQ CaQNT N

20«37 22 < TTIRMT 4TDNOUA

a "9 to be vast, mighty, f #¢2°Y rush, reed, papyrus. (1)
numerous. (3) g Qg to cover or smear with
b &2 born. (1) asphalt. (1) gal wyqtl. 3fs +
¢ [22%] to throw, cast, fling. 3fs suf.
(22) hi. impf. 2mp + 3fs suf. h Q2| bitumen, asphalt. (3)
2 i Aara (f) pitch. (1)
a g4Q3gx to conceive, become j % reeds, rushes. (14)
pregnant. (23) gal wygtl. 3fs  k [Q™m47] to station oneself,
b &a%7 to hide, treasure up. take stand. (15)
(2) qal wyqtl. 3fs + 3ms suf. 1 P&AQ distant, far away. (12)
¢ Qe month. (3) m 5Avd (f) maiden, young
d &a%m to hide, treasure up. woman. (24)

(2) hi. inf. con. + 3ms suf. n g2¢ (f) maid, handmaid.
e gAQpN (f) ark; chest, box. (28) (27)

I Q@7 hi. wyqtl. 3ms 2

2 gaaq qal wyqtl. 3mp 1 %2 qal wyqtl. 3ms
3 gewo gal wygtl. 3ms 2 amQ qal wyqtl. 3fs
4 [ge™m] pi. wygtl. 3ms 7 vl qal wyqtl. 3fs
5 xa] pi. impf. 2mp + 4 o2 qal inf. con.

paragogic nun suf. 5 227 qal pte. fp abs.
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P’ ety I 2EY1eR mam warmar apxaprex 1
waope  Spamek lmpacQa Sz orar 2
104301012 seopearpory 7o waope  Inmw oy
Nre ok waope  Lope a1z SpeQaret xmex a9
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Ch2:6 +TRBM WM 10 « 727 035

a “&ANa to open. (21) gal wyqtl. i [%#¢&] to suckle, nurse. (1)

3fs + 3fs suf. hi. wyqtl. 3fs + 3ms suf.
b A&AQ to weep, bewail. (29) j 27 to grow up, become
c 22| to spare. (2) great. (18)
d &7 to suck. (11) k A% to draw. (1) qal pf. Ics
e &7 to suck. (11) hi. impf. + 3ms suf.
3fs 1 a24a% (f) burden. (6)
f 4229 (f) young woman. (2) m 4% to hide, conceal. (3) qal
g %47 to suck. (11) hi. impo. wyqtl. 3ms + 3ms suf.
2fs + 3ms suf. n 2% sand. (5)
h Q4+ hire, wages. (12) o [g™4] to struggle. (5)

I v gal wyqtl. 3fs + 3fs suf. 7 reRAQ hi. wyqgtl. 3fs + 3ms

2 arQ qal wyqtl. 3fs suf.

3 [2247] qal impv. 2fs 8 areq qal wyqtl. 3ms
4 [2227] hi. impv. 2fs 9 [q224] hi. ptc. ms abs.
5 AN qal impf. 1cs 10883 qal wyqtl. 3ms

6 el qal wyqtl. Sfs 11[g2248] hi. wygtl. 3ms
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a XX¥+ goodness, kindness. g 2ar¢ to prolong. (15) hi.
(20) impf. 3mp + paragogic nun
b #¢#%= emptiness, vanity. (6) suf.
¢ [a%4] to be clear, innocent. h “&*AQ to murder, kill. (27)
(12) pi. impf. 3ms i «r94 to commit adultery. (6)
d a=r¢ (f) maid, handmaid. i Al to steal. (21)
(27) k &Y witness, testimony,
e &~ to rest, come to rest. evidence. (25)
(13) 1 Q%< deception, falsehood.
f Az to be heavy, honour. (8)
(24)

L agm qal ptc. mp con. + lcs 4 «x% pi. inf. con. + 3ms suf.
suf. “cS pi. wygtl. 3ms + 3ms

2 pemd qal impf. 2ms suf.

3 pre=d qal impf. 3ms 6 aN4 qal pte. ms abs.
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a X2 to desire, take pleasure i &2 to rejoice, be glad. (14)

in. (8) j #o*AQ2 entrance, entering.

b a¢ (f) maid, handmaid. (3)
(27) k wxe (f) sun. (24)

c X274 to whitewash. (4) 1 3494 (f) desert-plain,

d &= lime, whitewash. (4) Arabah. (22)

e NAQN (f) writing of m 222 in front of, opposite.
imprintment. (3) (25)

f [Q@+¢4] to move to and fro, n 2%/% beside, near. (11)
wave. (26) 0 2% terebinth. (7)

g Z2raAQa iron. (15) P 227 shoulder. (10)

h 22 complete, safe. (7)

1 oA hi. impf. 3ms + 2ms 3 smay gql inf. con. + 3fs suf.
suf. 4 Qv gql inf. con. + 2mp suf.
rAQ qgal pf. 3ms 5 Qe qal ptc. ms abs.
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72 INIX et 20:19-21
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a Qda« trumpet, horn. (5) h @& to live. (12) qal wygqtl.

b =232 torch. (2) 3ms

¢ 4«o smoking. (1) i @Q«AQav for the sake of,

d ©2¢4 to quiver, shake, because of, in order that. (25)
stumble. (4) j [a%4] to test, try. (15)

e ¥|Aq distant, far away. (12) k asaQ« (f) fear. (4)

f exxAQz glory, honour. (25) 1 <2849 cloud, heavy cloud.

g 277 greatness. (8) (3)

L grQ qal ptc. mp abs. 6 Q% qal ptc. mp abs.

2 grQ qal wyqtl. 3mp 7 g qal wyqtl. 3ms

3 amQ hi. pf. 3ms + I1cp suf. 8 perXAQ qal pf. 3ms
arAQa qal pf. 1cp 9 Q@2 hi. pf. 3cp

S

22179 qal impf. 3fs + Icp suf.
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STRONG VERBS

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3cp
2mp
2fp
lcp

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

Qal

anNg
IQNT
NAaNT
NAaNT
GNQNT
QNI
NN
dnang
~hanN

apny
anNIN
QNIN
2QNIN
QpNIre

= QN7
3QNIN
XQNIN
ERZ=VI~/
QN

Niphe€al

anNyg
3QNTY
NANIS
NaNss
ANQNIS
~<amNgh
NQNTL
napngs
~banNah

apNg
anNIN
QNN
7QNIN
anNIre
XQNDY
E NIV~
XQNIN
E NIV~
apNgs

Picel Pucal
Perfect

anNg QN
FQNT IQNT
NAapNy NN
NANDT NN
NN NN
XQNT QNI

YNNI NN

aNapNy aNaNy

~banNy ~banN
Imperfect

Nz QN
aNIN aNIN
anNIN anNIN
AQNIN ARNIN
apNIre QNI

XQNI7 QNI

ERE=Y '~/ N NV =YN~ /NG
=zQNIN RQNIN

adanuN aldaNuN
apNzs anNzs

Hitpa©el

QNINZ
IQNING
NANINZ
NANINZ
QAINQNINZ
RQNING
INQNINZ
INQNINZ
~bananz

QNN
QNINN
QNINN
TNINN
QNINre
RQNINT
FIQNINN
RQNINN
FIQNINN
apNINs

Hipheil

QNyx
QNI
NANTZ
NANTZ
ANQNI
=AQNI
INQNT
aNanNgz
STV~

QNI
QANIN
QNN

DRGNIN
QNI
=/ N~
ENISVA~/N;
2RQNIN
E NIV~
aoNTh

Hoph€al

apNyx
QNI
NANTZ
NANI
ANQNIX
XQ NI
INQNT
ananNgz
SNV~

apnya
anNIN
QNIN
QNN
QNI
=N
3QNIN
XQNIN
ERZ=VI~/)
apNsh
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fs

mp

anNg
=V
RQNY
ENL=Y N~

anNg

QXNT

anNg
QN
FANT
NXQNT

aspNg
Qe N
FQAXNY
NARQ N

a7

apNyx
7N
<N
ERIVE~E

ESVabE

QNIx

apNgs
o1 N4
3Ny
NXAQNDS

QN

anNy
=V
XQNY
ENE=YN~)

Infinitive Construct

anNg

Infinitive Absolute

anNg

Active Participle

QNI
s
IQNIY
NXQNIL

Passive Participle

Waw Consecutive

QNI

Imperative

anNg

anNg

apNyy
QNI
zQNYY
NRANTL

a7

aNINg
RNING
XQNINZ
34QNINEg

anNINg
AQNINZ
QNIND
J7QNIND

FQNINY
NXQNING

Q NINDX

apNyx
QNI
< QANI
ENI=VI~E

PN/ N~E
angx
QaNIY
ZNNRQNIY

QNI
NXQINIZ

QNI

anNI3

apNyx

QNI
QNI
FQNTY
NXQANIZ

QNI



Glossary

This glossary lists all words occurring 30 or more times in the
book. Their familiar nature means that they are not glossed
in the main text itself.

Arare (f) ear. (32)

’”

“&r¢ brother. (287) ar father. (429)

ere one. (412
2N one. (412) <Aarv to perish. (37)

Nx&re (f) sister. (51) 4as¢ (f) stone. (96)

Qe behind, after. (204) waQ9,¢ Abraham. (159)

Qe another, other. (55) e lord. (93)
ora.

27/ enemy, to be hostile
to. (55)
221¢ ram. (116)

¢ man, humankind.
(110)
awcsro (f) ground, land. (99)

S47¢ nothing, not. (133) ¢ base, pedestal. (55)

w2/¢ man, humankind,

asband. (574) Qe to love. (41)

274 surely, only. (48) 23/¢ tent. (218)
2L2/¢ to eat, consume. dazgre Aaron. (310)
(337)
2/¢ not, no. (117) ¢ or. (267)
2% god. (51) N2 sign, pledge. (41)
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GLOSSARY 192

Qwr¢ who, which, what; 279 to, into, toward.
that. (1755) (1726)
Nre with. (306) 72,¢ these. (275)

Nr¢ [Sign of direct object]. #2782/ God, gods. (856)
(4370)

o chi s
anre you. (183) Q2% chief, chiliarch. (43)

Ol ‘
Nre you. (85) Qrvlr Eleazar. (45)

Q

A in, by, with. (376)

22,¢ thousand. (125)
2% (f) mother. (66)

=% if. (300)
YA garment, covering.
(116) amre (f) cubit. (76)
x4 EU)alOHe? (2) pole. Qe to say, utter. (1421)
91
aza4Q (f) beast, animal, #Q2/¢ Amorite. (44)

cattle. (126)
£92XQ to come in, come, go.
(638) 25, 1. (183)
Q¥q to choose. (38)

~elre we. (34)

222400 1. (149)

dQ between, among.

(o
(177) a%r¢ to gather, remove.

79 | 334 (52)
N47A house. (334) ar¢ nostril, nose, face,
a~xy4q firstborn, oldest. (75) anger. (52)

vaaqs four. (99)
224 to mix, confound.

(40) HaroQQre forty. (64)
AN2AQ o as not, in order ]
not. (33) A=are chest, ark. (42)
A4 son. (1525) "mare earth, land. (888)
344 to build. (44) Qaq/,e to curse. (40)
Jm54Q Benjamin. (31) «ro (f) fire. (113)

aQvA herd, cattle, ox. (99) qer¢ (f) woman, wife.
(304)

P4 morning. (82) ¢ burnt offering. (62)



